Ps 138:24 =T % via a)u)‘\'aéa:lx@#":
weg {ZD LVC

F B ¥

I

PLFIE, @Kl%%%«@@@ﬁﬁ&%ntvwﬁ—aWWWW@%%w

—HiTHb, T TIX [E] 2EEKT 255 via DERDHES in DA TH
WwWH RT3,

(1) et vide si via iniquitatis in me est et deduc me in via acterna (Ps 138:24)°

(2 LTRICAEOEDN D 5050 E R, REKEDEIIBNTHERR.)
77 ViEvia k, HEFBTRLL [El #EBRT 2458 weg &1F, ML
IBBRICH Y, LELOBEATO in 23X SNz via d, HERFEOFRETHIER
(Psalter glosses)? IZBWT weg NEFRENTW 5D,

CCTERLZTIREZL62VvwDR, AB,CGEFGLLKDIZTFYXITB

X, DAL LITEL, in DEAI via DERIBHN TS, H—D
DITF XTI, BTOXIHIZ, inDEAIC via DNEFFENL TV EHEETDH
%o
(2) . . . et deduc me in uiam aeternam

(oo BB REDENEEEIER )

AT, HEFBOFEITHIERIZIBWVT, (1) D via OFRHIEEIZ weg D
GRENRINDGE, YVFT—F IRV R LENSE H HEBUIBIT 50 EHEHU
L7z D via PHEEFFICBEN TV B E W) 2 &, ZRISHLTD TiE ()
D via DIEHZDE F weg ODXHMGIRRSIN L2 LX), TOINVT—% D
FHRP OB L 2T THEDLI: via ﬁ‘ﬁ% WRBLEN TS EW) Z L %iE
L7z,
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II
HEF weg LT T Vil via DERWLERTERETL2IENOHO LI,
9 wegld, FIZIETRD G ICBIFL LI, BBROPFTELTCD [HE
EEg] OBERTHWLRS,
(3) & bone weg letan butan ware, peet seo fierd siddan peer purhfor. (Or 4 6.93.3)*
Mo TOEL T2 L IHREL, TORERS T L2BHBLL.)
(4) & hi da comon to Jzre stowe par se blinda man szt be pam wege: (ECHom I, 10
259.31)°
(ERD5HSI1E, ZOFEADEIRIZE S TWDHFFINE R THiz,)
AT wegld, G)NO)IZBIFETEL, B, RIECOBERTHWORS,
(5) ponne hie on flodes f&dm ofer feorne weg on cald weeter ceolum lacad. (And 252)
(S PHET, EAED Y %, HowKD LT, cHEo TRAB & X5,)
(6) bt bu gesecge sweostor minre, paere leofestan, on longne weg to pam faegran
gefean fordsid minne, on ecne eard, (GuthB 1179)
(RADBREDIRIZ, BVED Y ~D, TS LWETAND, KEDHH~DF,
DHILZER B 72DIZ,)
EHIZwegld, M®)ICHRLNS LI, IR Z [E], T4bb [Twv,
&h] OBRTEHNS,
(7) panon lifes weg si0e gesohte, swegle dreamas, beorhtne boldwelan. (Fates 31)
(I OoWMIRITBTHDEEL, REOEWE, HhLvnEosRknrz,)
(8) Iu ic waes geworden wita heardost, leodum ladost, @rpan ic him lifes weg rihtne
gerymde, reordberendum. (Dream 87)
(PO TRIIMED) bRIFBBE L DD, NAIRLBEINLIDE 2o
72%5, DVICHRREOMOBEMHESI, A BITHV.) |
FT7vEEviad, OO IIBITAITEL, FTEITOEFELTCO [E, &
Bl OBRTHWONS,
(9) tamen tutius esse arbitrabantur obsessis viis commeatu intercluso sine ullo vulnere
victoria potiri (Caes. Gal. 3.24.2)}
EHIEEZEHRL, BRZILD, BETHNEZNOLEBLVRETHE L



Ps 138:24 12B1J 5 via DRFEL L TOHEFE weg 1200 T

B L720)
(10) Amasa autem conspersus sanguine iacebat in media via (Il Sm 20:12)
(L 225 TTHRME AL > TEOHEAPIIEZb > T o)

Tz viald, ADAD)WCBIT B EHIT, weg LRI L L [ER, ikl OBEKLZ RO,

(11) video quot dierum via sit, (Cic. Ver. 3.191)

([(ZDZHWH O] TR BH 2D, FidH-> T 5,)

(12) mane facto surrexit homo et aperuit ostium ut coeptam expleret viam (Idc 19:27)
@R, ZOANGRE T, BOLHRBERZ 57:0IZF 2T 7z2.)

EHICviald, A)AHWTBITBTEL, weg EFEBE [T\, £EFH] OBEWRT

Awbhb,

(13) cum omnium artium, quae ad rectam vivendi viam pertinerent, ratio et disciplina
studio sapientiae, quae philosophia dicitur, contineretur, (Cic. Tusc. 1. 1)1"
(IELVWAZFICHET 2550 5 OHR &%ﬂ’ﬁbi B L WHE N B P
DHFFEIZHNL IR TWBEDT,)

(14) non est Deus in conspectu eius inquinatae sunt vige illius in omni tempore (Ps
9:26)!!

(FWIEOH ORIk, HOBIEAZKESHERL TV 5,)
BPLERTRAZE DT, weg & via i BOFERRD D 50T, weglIBH via %

REDIZHVSLNDS, UT, ERROERMATEROZNZNIZDOE weg B via

DRFEL Lo TWEHlE, HEFERET T VEBEEXEERTRE). (158

WCIE [, B OB THWOLNZ via D weg IZE DIRENLT W 5B,

(15) & efne Godes encgel forstod pone weg Oer he wolde ridan mid atogenum
sweorde, swilce he hine slean wolde. (Num 22.22)"

(THERE, MOBEND, BERE) LTHHTELL, KEFOHZH-
T, HAMTZ 9 L LTI HED 5 720)
stetitque angelus Domini in via contra Balaam . . . (Nm)
(EDFEGA, /ST 72N L THEIC 57z, )
(16) Tix &R, K] OBREZET via ZIRT DI weg WHWHLNTW 5,
(16) Aris hrade and et, pu hafst swype langne weg. (£LS (Book of Kings) 168)"’
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(BCRETERE, HLLCERERVED YD 5,)
... grandis enim tibi restat via (IIl Rg 19:7)
(BRI ELERVEDOYH LD 0 5,)
AN 2BV TIIEIKRWN R [E] OBRTHYWOHR Iz viadiweg 2D o TIRE R
TWab,
(17) hit is awriten dzt him were betere dat hi no sodfestnesse weg ne ongeaten, Jonne
hi underbac gecerden, siddan hi hine ongeaten. (CP 58.445.32)"
(BEDEZHDL Lotz hids, ZNEM-THETHERITHLI D, HHIC
Lo TRRBIo7:, EEPNTVS,)
.. Melius erat eis non cognoscere viam justitize, quam post agnitionem retrorsum
converti (GREG.MAG. Reg.past. 3.34, 119A)"
(EROBZH SR VHY, HoZBTHERYITHEIN D, HSICE>TIRR
Do Tz, o)

11

ITRLZZEL, Ps 13824 IS BT A EEORHBITEHERDOS 7 XD
BRFICBCTIE, (1) Dindvia DGHEEEITE (THDLBMEZFET in 2 via
ZXET A &, QD indvia DFEENEITE (ThbEFMEET in A
via # XELY B) @, B ) ORPHFET 5. RETIE, ZRLZhOEIEL
EBRIZOVWTEEL W,
iT%%@%%@?U&%%Ei%ET&iioa&ﬁt+kﬁ%%
(Septuaginta) ' IZ 5T (HQ2) T 2B TH b, I TiE, (1) DHE
T in ICXA I Nz via IS T 5, FILMBE2ETHIEF v IcKRREI N7
0d6c HEH & 5B,
(18) . . . xal O0dMynobév pe év 60@ alwvia. (Ps 138:24)

(oo BEREDEICBWTHEIEZ.)

L£oT, (1) D in i via DGR EXET S LI BIE, FY ¥ v iEFELOBEIC
HRT2IDEEZLNS,

=77, () TBVWTERTEINTVD via DS, WETEINLTVWEDIE, (2)



Ps 138:24 12 BT % via DFRGFEE L TOHERE weg 1TV T

WRLIZD DI T Y XDARITE EE L%\, Cassiodorus (477 B~ 570 B) V7 i
(2) & [F Lf """ B KEDENEEXIEZ (... et deduc me in uiam acternam”)
zH AL, OB OV‘Tﬁgﬁ’f\: BXBHT, KD X HIZE LK deducere (3
) LHMERT in ITKE I N7z via VTV,

Merito ergo humana substantia in acternam uiam petiit se deduci, in qua diaboli

semita non potuit inueniri.'® |

(&> TABBAREIZIEHIS, AEOBENEBPNL I L2RD, T TIHE

BOBEFERE IhE R o720)

% 72 Haymo (853i%) b () DE&5| &, WEEXR TS in zHNWT, UTOZ
ESIERE R o

“et” cum videris in me nullam esse iniquitatem, “deduc me in viam eternam,” id est,

in ®ternitatem, qua per me facta est pervia.'’

TZLT] BRI PREDP NI EERT, [FREREDENEEIHZ ],

Thbb, RICXDELETREE Lo lokENE, LWVWH L THS,)

Z 5 D Cassiodorus B & UF Haymo DFEEE A 5,2 (2) D in A% via DI %49
EVIO TR, HRFOFRITEERDO T 7 X TR—FEEIZL2ROh R L
b, BRICATLINZ DT %L, MOPDOERIZESLbDTHLE
EWNbR b,

CZTHEBIREE, 2D X9 I deducere BWHMEET in & L DHICHVLH
BN, HHREFEROERIZBVWTRARENEETH S, Hl2I1F (19)(20) Tl
ZNEN conspectus (FREF), cubiculum (3BE) OXELS, T OFE & & HITHW
LM in DHMFEE Z2>Tw b,

(19) neque ab eo prius Domitiani milites discedunt, quam in conspectum Caesaris

deducatur. (Caes. Civ. 1.22)*

(272 F I 74 7 ADELBIE, B2 T VOMEISENRTITANRS T,

T SN Do T2,)

(20) Ubi exceptus benigne ab ignaris consilii cum post cenam in hospitale cubiculum

deductus esset, (Liv. 1.58.2)*

(ZZTHREIBERZAMLHRE BICE HIFEMITEZ 6N, ﬁ%mf’ﬁ%’-ﬁﬁ&
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F\ZErNIzD8,)
352, 3L @ IBIFBHERUL, deducere 23E 9 FHal % 3T in 2% via
EXETAH (Thabb [BENEEL] LWwIRBAOHF) X, Q) HZ
&, WHRIRB LT UH ORROXIZRB IS,
(21) qui . . . sic eam firme graviterque comprehenderit ut omnes bene sanos in viam
placatae, tranquillae, quietae, beatae vitae deduceret (Cic. Fin. 1.71)®
(2N [COBROE] ZLonh &, POEAMCHERELT, +4I1ca5
DHALTRXTOEL%E, BHMNT, BMNT, BRH»T, L ANEDEN
&)
(22) familiam cum ferreis sarculisque exire oportet, incilia aperire, aquam diducere in
vias et curare oportet uti fluat, (Cato Agr. 155)*
(FARE D M L7265, ] Rp 0B 5 2l & A+ THMCH, P2 b
\J, KeBBE~NLEX, BhEL L) BRI RETHD.)
B2 S, (2) D in 2% via DI E ZELT S L\ ) I, deducere AAARMIZE
5, FMEETin L EBITHVOREE VS HEICHKRTZIDEEZ O
5o

IV

RETIE, HRFOFBITHERIZB T, (1)Q) OMED via BSEhZhwn
PICREN TSR E A, 25122 LDOEFRTO in ICSE S N7z via D EBRDS
FNENHEFB IR ENTOEREPIZOVTER TAIZVY,
(D I INTz via DERIL, AT 23)ITBITAHITE { HFEIZ weg
DERICRI N, TREB,FELITICBWTHHELTH S, (CE, G, K Tidaik
IZRREN T 2,)
(23) . . . & gelaed mec in wege ecum (PsGIA 138.21)
T @) BB L2, BE)ZEZTEFIHNED in DBAD via DEHDS, #
DEF weg DEAGITEREN D &\ ) o — R, 17T HIEE—FERR 2 B R AT
b7l dd5—DUIHC B R ENETHA ) d 22T, BT —A
7T VEPOOBMIFICKDZ L, LTFILT97 VEERXERRTRELE



Ps 138:24 IZB1T 5 via DFREEE L TOHERE weg iC2W0W T

R EHFITAHIENTE L, IhHDTT VEERXTIE, ThZEh ) D

deducere ¥ FAREICH B % KT 35 T % ambulare (Fis), venire Gk 2) %, i

EZET in & via 2o TBY, TIRRINL [BEIZBWT] OFEKRSEHE

ARSI TwE ERLONS,

(24) And gif 6u faarst on minum wegum and mine beboda hylst. swa swa 0in fader
dy(ie. donne gelenge ic pine dagas; (£CHom II, 45 336.36)%
(ZLTHLDRid, SRIZOXBEH LT, ROBIZBWTESR,
ROGFETFELR LI, RIDLTOFFELEITE )

si autem ambulaveris in viis meis . . . sicut ambulavit pater tuus . . . (Il Rg 3:14)
(ZLTHLDRID, DRILZOAFRALZILEL, ROBEIZBWTHRA,
...... )

(25) Iohannes com on rihtwisnesse wege & ge ne gelyfdon him; (Mt (WSCp) 21.32)%
(ANFREBEBDOHEIZBWTRED, bl bid k2B L hdo72)
venit enim ad vos Iohannes in via 1ustitiae . . . (Mt)

(L IANKIERDEIIBWThHRIZIZED S EKZD, o )
£oT, 2)BLUB,FLIDOHBEITIE, (DIZBWVTin & via DEKHIF
2 [BIZBWT] OFERD, HEFICRINTVLEFR %o

(2) D in \ZHE N7z via DIHEIL, 26) 1B B L) ICFD T T weg DIHE
KREh TV B, “

(26) . . . & geled me on weg ecne (PsGID 138.24)

26) IZBIFH T, BEEZRTEEFIH D in ICSZE S N7z via DXHEAS, &

FIT weg DXHEIZIRENM %, [THIERIZBVTTIERL, F7V&PLHD

BOGRICBW TS &, RIZTTFVREBRELE L BITRL QD) AB I

o TNHLDT T VERLTIE, ZRLEFN (2) D deducere & [F U BB ZFEKT

BE O abire (LHFE5), egredi (HTITL) 7%, 75[51%%’9" in & via - T

BY, FRIN: EANE] OFBRPERFRIZKRINTWE ERLN A,

(27) ne fare ge on peoda weg & ne ga ge innan Samarltana ceastre. (Mt (WSCp) 10.5)
(RIEANDOENIITL o F2H <Y T ADRIZIIAS %)

in viam gentium ne abieritis . . . (Mt)
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(RIBADENIATL o ooeee )

(28) Da eodon ba peowas ut on pa wegas & gegaderedon ealle da be hig gemetton,
gode & yfele. (Mt (WSCp) 22.10)
(ZZTEORELDIEANEMTTE, BALEALEO K HE 128D
5 RTHFEED )
et egressi servi eius in vias . . . (Mt)

(X2 THROEBITENLIWTITE, - )

%of(%yéi(muﬁmfm&vmwﬁ%ﬁﬁorﬁ«aj@%%ﬁ,ﬁ

IR ENTWAEEEZ b,

A

SEIZETZ0240) D5 7 32, [FAAOBEIZBWTHE| (ambulare in viis
meis) LW RHAPRONL, TITHELDE, 7V T—2I2BWT, [RAD]
DRSS ORI ) BIHC D 4B KBRS L, COEBRD [H
D] ODEZHBFRCLMERT [HAhAD] LihoFHIN Q) ICRHEhS D
L, SHITEZNBRIEIVMERT (ol Lo BERIF GO BLIT 128
i ZBNEZLThob,

(29) ut timeant te et ambulent in viis tuis cunctis diebus quibus vivunt super faciem

terrae quam dedisti patribus nostris (II Par 6:31)

oA, BLIIRIHLORMICHZ O ETEXBZRY, Bihbhic%

BN, %7088 THELLHIITL,)

(30) ut custodias mandata Domini Dei tui et ambules in viis eius et timeas eum (Dt

8:6)% _

(BBIOWTHLEDMPEFY, HWOBIZBWTEA, BEERL X2

Eo)

COUNT—=FIZRRYELENS [FE0#EICEBWTH L] (ambulare in viis
KOHBIDZVWIDORIZL o TULORBAERES LI LIZT S
——EWIHRBE, BED 1) D [KEDEIZBVTEL ] (deducere in via
acterna) & WO RBLEL & via ICEMER R TTHET AL, DTFTOZ M4

eius)



Ps 138:24 IZB1F % via DFRGEL L TOHERE weg 12DV T

BT LEWNTESL,
L WTFNORBUIBWTSH via D%, BEIZRTBFICHES, UEZRT O
BAOTHYOR TS,
2. MBEDOEBR TR via 2B TEBICL VB Tns I L, BIHEE
DERBIZHBIT S [KEDE | % Augustinus (354 ~ 430) 75’ YR MIZZE
BZTWAZEINRLHLP LRI I, WFhOEBRIZBWTYH via?s, B
MCAILZZAES T Z2RTDICHVOR TV S,

CNHLDIDOOHENS, (1) Din DHAHD viald, FEROINVH —FIZHED
BLBENAZEHAD vial, ZOHVOLNEFEMBLTCWEEER S5, ZRIIH
LT—III TRLAZZE L deducere DARFERHEIZEOWT—METIEE
{, FMERT inOBATHUORTWS 2) Dviald, TOIVF—FDE
Broai LB clibhTnsd t@#ldbhns,

Fawe U<, HEEBOFRITEERICB VT, Ps 13824 DWMEZET in DH
HDviaBBFEIZweg DGAEICIREINEEEE, [HoBIZB W TR
(ambulare in viis eius) &\ T VA —FIZHBTA2RBICBIT L0 L EMYL /-
D via BHEFFICRERTWDE LW 2 &, 5 D OISEFTlE, HH
ZRTinDBRADvia BZDEFE weg OWBRICRENL Z L2 D, DI
H—F OERRAPLEF LT THWLN via DWHEFEICR I TWE L)
ZENEZ A

ER

I. R. Gryson et al., Biblia Sacra iuxta vulgatam versionem, 4. Aufl. (Stuttgart, 1994).

2HEFEOTFA IO LTI HOMA I, KRl & LT, DOE (A. Cameron et al., The
Dictionary of Old English: A4 to F (Toronto, 2003)) IZ9€\y, 77 YFEDTF X O£, K
A& LT, [RIEH 7213 OLD (P. G. W. Glare, Oxford Latin Dictionary (Oxford, 1982)) 1259 o
RBEEN, FT7VEBLUFY I AFEOTIHPOAL 5 v 2 E8GE, TNTERILL
BHDTH 5B,

3. BGRDOBF M RITHIEMRI A ~K THY, ThZhOT7F X MILUTOEY o A = The
Vespasian Psalter, S. M. Kuhn (Ann Arbor, 1965); B = Der altenglische Junius-Psalter, E.
Brenner, AF 23 (Heidelberg, 1908; Nachdr. Amsterdam, 1973); C = Der Cambridger Psalter, K.

| Wildhagen, Bib. ags. Prosa 7 (Hamburg, 1910; Néchdr. Darmstadt, 1964); D = Der altenglische
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Regius-Psalter, F. Roeder, Studien zur englischen Philologie 18 (Halle, 1904; Nachdr. Tiibingen,
1973); E = Eadwine’s Canterbury Psalter, F. Harsley, EETS 92 (London, 1889); F = The Stowe
Psalter, A. C. Kimmens, Toronto Old English Series 3 (Toronto, 1979); G = The Vitellius Psalter,
J. L. Rosier, Cornell Studies in English 42 (Ithaca, NY, 1962); H = The Tiberius Psalter, A. P.
Campbell, Ottawa Mediaeval Texts and Studies 2 (Ottawa, 1974); 1 = Der Lambeth-Psalter, U.
Lindeldf, Acta Societatis Scientiarum Fennicae 35, i (Helsingfors, 1909); I = Der altenglische
Arundél—Psalter, G. Oess, AF 30 (Heidelberg, 1910; Nachdr. Amsterdam, 1968); K = The
Salisbury Psalter, C. Sisam and K. Sisam, EETS 242 (London, 1959). Zh 5D 95 B H i (Hic
R B EH &K< o

4. ]. Bately, The Old English Orosius, EETS s.s. 6 (London, 1980).

5. P. Clemoes, ZLlfric’s Catholic Homilies: The First Series, Text, EETS s.s. 17 (Oxford, 1997).

6. BT (J. Bosworth and T. N. Toller, An Anglo-Saxon Dictionary (Oxford, 1898)), s.v. weg III 1ZiZ
MEES HUEME, B (“space fo be traversed, a jowrney”) DFEZRVHBIT LN TV 5,

7. W % & @ 5] H 1% G. P. Krapp and E. van K. Dobbie, The Anglo-Saxon Poetic Records, 6 vols.
(New York, 1931-53) {2 X 4,

8. H. J. Edwards, Caesar: The Gallic War, Loeb Classical Library (LCL) 72 (Cambridge, Mass.,
1917), p. 170. (9) i& OLD, s.v.uia 1 ® [HBFH AP SR DOBFFANERITT H720ICE LN
7-38, BB (“A track made for the purpose of travel from one place to another, road”) (ZZ8tF
HNTVBHITH L,

9. L. H. G. Greenwood, Cicero: The Verrine Orations, vol. 2, rev. ed., LCL 293 (Cambridge, Mass.,
1953), p. 263. (1)1 OLD, s.v. uia 4 D[HRITT A 2 &, F7213 2D, Ik, 1T % & | (“The
fact of travelling or an instance of it, a journey, march, etc”) ZZIF SN TV LB TH 5,

10. J. E. King, Cicero: Tusculan Disputations, rev. ed., LCL 141 (Cambridge, Mass., 1945), p. 2. (13)
X OLD, s.v. uia 7 ® [1TEHD 5 #t] (“A course of action or conduct”) @ ¢ [ (uitae 22 & &
12) B &H] (“w. uitae, etc.) a way or path of life”) IZZEIFSLNTWARITH 5,

11. (14) i A. Blaise, Dictionnaire Latin-Frangais des Auteurs Chrétiens, rev. par H. Chirat (Turnhout,
1954), s.v. uia 3 O [Jg, A4, H£&H, #EV] (“voyage, vie, maniére de vivre, conduite™)
BT ONTHWBBEITH S,

12. S. J. Crawford, The Old English Version of the Heptateuch, EETS 160 (1922; repr. London, 1969).

13. W. W. Skeat, Aelfric’s Lives of Saints, vol. 1, EETS 76, 82 (London, 1881-85), p. 394. (16) & BT,
sv.weg IIZT 7T Y X R LTHEITOLNTVEHTH S, 7IVH—F ORMIBEFFICOWTIX
A. S. Cook, Biblical Quotations in Old English Prose Writers, Second Series (New York, 1903;
repr. Folcroft, Pa., 1974), p. 187 ZH,

14. H. Sweet, King Alfred’s West-Saxon Version of Gregory’s Pastoral Care, pt. 2, EETS 50 (London,
1871; repr. Millwood, N.Y., 1988).



15.

16.
17.

18.

19.

20.

21.
22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.
29.

Ps 138:24 {2 B1F % via DFRGEE L TOHEFE weg IZ2WT

J.-P. Migne, “Regul® Pastoralis Liber,” Sancti Gregorii Papee 1, Cognomento Magni, Opera
Omnia, PL 77 (1862), col. 119A.

A. Rahlfs, Sepruaginta, editio altera (Stuttgart, 2006).

PUT AR E T. Wittstruck, The Book of Psalms: An Annotated Bibliography, 2 vols. (New York,
1994), vol. 1 12 & %, _

M. Adriaen, Magni Aurelii Cassiodori Expositio Psalmorum LXXI-CL, CCSL 98 (Turnholti,
1958), p. 1253.

J.-P. Migne, “Explanatio in omnes psalmos,” Haymonis Halberstatensis Episcopi Opera Omnia,
PL 116 (Turnholti), col. 667B. ,

7% 3 Wildhagen (p. 394n) &, (2) OFBIZBHE L T Cassiodorus Df#1Z, Hilarius (315 B~ 368)
& Psalterium Romanum (J.-P. Migne, PL 29) % 25T\ 575, R. Weber IZ X B BED T F A
I (Le Psautier Romain et les autrés anciens Psautiers latins, Collectanea Biblica Latina 10
(Roma, 1953)) Tid, (2) DBIFEFL L THWERIIRST T2,

A. G. Peskett, Caesar: The Civil Wars, LCL 39 (Cambridge, Mass., 1914), p. 32.

B. O. Foster, Livy: History of Rome, Books I-1I, LCL 114 (Cambridge, Mass., 1919), p. 200.
(1920 B L D (22) 1 C. T. Lewis and C. Short, 4 Latin D-ictionary (Oxford, 1879), s.v.
deduco LA 12, [BRFRZRL T (“Stating the limit”) Fv> S M7z deducere DBl & L THIT
LN TV,

H. Rackham, Cicero: De Finibus Bonorum et Malorum, 2nd ed., LCL 40 (Cambridge, Mass.,
1931), p. 74. (21) & H. Merguet, Lexikon zu den philosophischen Schriften Cicero’s, 3 Bde (Jena,
1887-94; Nachdr. Hildesheim, 1971), s.v. vig 1.2 {2 B> T, deducere L& DWWz in D HEY
L o 7z via OB E LTHET AT o

W. D. Hooper, Marcus Porcius Cato: On Agriculture; Marcus Terentius Varro: On Agriculture, rev.
H. B. Ash, LCL 283 (Cambridge, Mass., 1935), p. 138.

M. Godden, £lfric’s Catholic Homilies: The Second Series, Text, EETS s.s. 5 (London, 1979). 7
VA — & @O xS & T I 2w T iE M. Godden, Zlfric’s Catholic Homilies: Introduction,
Commentary and Glossary, EETS s.s. 18 (Oxford, 2000), p. 662 Z &,

W. W. Skeat, The Gospel according to Saint Matthew and according to Saint Mark (Cambridge,
1887, 1871; Nachdr. Darmstadt, 1970).

I1I Rg 11:33,38; Ps 80:14; Za 3:7. WA —% DR DIFEIZIE Novae Concordantiae Bibliovum
Sacrorum iuxta vulgatam versionem critice editam quas digessit B. Fischer, 5 tom. (Stuttgart-Bad
Cannstadt, 1977) ZfEH L 72,

Dt 10:12; 11:22; 19:9; 26:17; 28:9; 30:16; Ios 22:5; III Rg 2:3; 8:58; Ps 118:3; 127:1; Is 42:24.
ELIHBORRADHE LT, via DHEHEE ZNZN “Domini” (ED), “Dei” (F D) A &4

L7z, “et dereliquit Dominum Deum patrum suorum et non ambulavit in via Domini (IV Rg 21:22)”
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30.

31.

(i, ORMOMTHLEERIET, FOBITBWTHET 2ho72), “iinviag Dei
ambulasses habitasses in pace sempiterna (Bar 3:13)” (b L » 2 20O B IZB W THRA TV -
BBIL, KEDFHD ) HLIEATRTHS I 2B FLIENTE S,
Theologisches Worterbuch zum Neuen Testament, begr. v. G. Kittel, hrsg. v. G. Friedrich, 11 Bde
(1933-79; Nachdr. Stuttgart, 1990), Bd. 5, s.v. 6d6¢ [p. 51] 121X, T DI VW H— % OFF I
5, LT ARICHERY B LIN S EH “ nogedecBar év taig 6doic avtod od” (PEDEIC
BL Tk, &) IZOWTERYED %,

Augustinus i& (1) ® [FZKEOBEICBVTEEMR Z | (“et deduc me in uia aeterna”) 120
WG, [RRZFVRAMIBOTEEKZ, Lv) I EPABERMERTH LI B D
FDKREDGTHDANZHRNT, #IREDETHS I A (“Quid aliud dicit, quam, deduc
me in Christo? Quis est enim uia aeterna, nisi qui est uita acterna?”) & f#IR % ;B % (E. Dekkers

et I. Fraipoint, Sancti Aurelii Augustini Enarrationes in Psalmos CI-CL, CCSL 40 (Turnholti,
1956), p. 2011) o



